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“The One” Ankle Brace

48800, 488008, 48880, 488808, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Sprunggelenkorthese ,,The One*

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

‘The One’ enkelbrace

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Soporte para tobillera “The One”

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

“The One” ankelskinne

48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Tutore per caviglia “The One”

48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 488838, 48884, 48834B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Suporte para tornozelo “The One”

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Intended Use: Provides advanced support and protection
for weak, injured, or unstable ankles. Helps protect from
injury or re-injury.

Directions for Use

. Be sure to wear a sock that is the same size as the
body of the brace.

Fully open laces
Slip brace onto your right or left foot
Pull laces tight and evenly on each side.

For INVERSION SPRAIN (rolling ankle inward, pain is
on the outside of the ankle)

a. Wrap OUTSIDE Anti-Slip Side Strap over top of
ankle ot the inside of foot and then under the arch
back upward to the outside of your foot to secure
the OUTSIDE brace loop.

b. Wrap the INSIDE Anti-Slip Side Strap over top of
ankle to the outside of foot and then under your foot
back upward to the inside to secure to the inside
brace loop.

. For EVERSION Sprain (rolling ankle outward, pain is
on the inside of ankle)

a. Wrap the INSIDE Anti-Slip Side Strap over top of
ankle to the outside of foot and then under your foot
back upward to the inside to secure to the inside
brace loop.

b. Wrap OUTSIDE Anti-Slip Side Strap over top of the
ankle to the inside of foot and then under the arch
back upward to the outside of your foot to secure
the OUTSIDE brace loop.

. Adjust Anti-Slip Side Straps on each side until
comfortable.
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. Pull top elastic straps on each side until comfortably
tight and fasten together.

CARE: Hand wash in cold water with mild detergent.
Do not use bleach or fabric softener. Rinse thoroughly
and air dry.

CAUTION: If pain persists or discomfort results, discontinue
use and consult your physician.

CAUTION: Do not over-tighten laces or straps. Over
tightening may cut off blood circulation to the foot.

Notice: Should any serious health related incident occur
with the use of this device, please notify the manufacturer
identified on the label and the competent authorities of
your country.

g Verwend k: Bietet feste
Stiitzung und Schutz fiir schwache, verletzte oder
instabile Sprunggelenke. Schiitzt vor Verletzungen oder
Wiederverletzungen.

Gebrauchsanleitung

. Darauf achten, eine Socke zu tragen, die genauso groR wie
das Hauptteil der Orthese ist.

. Schniirsenkel ganz 6ffnen.
. Die Orthese tiber den rechten oder linken Fu ziehen.

. Die Schniirsenkel auf jeder Seite fest und gleichmaRig
binden.

. Bei INVERSIONSVERSTAUCHUNGEN (Sprunggelenk
wird nach innen gedreht; der Schmerz befindet sich auf der
AuBenseite des Sprunggelenks)

. Den AUSSEREN rutschfesten Seitenriemen oben
{iber das Sprunggelenk zur FuRinnenseite hin wickeln
und dann unter dem Fugewdlbe nach oben zurick
zur AuBenseite des FuBes. An der AUSSEREN
Orthesenschleife sicher befestigen.

Den INNEREN rutschfesten Seitenriemen oben tiber
das Sprunggelenk zur FuauRenseite hin wickeln und
dann unter dem FuR nach oben zurlick zur Innenseite.
An der INNEREN Orthesenschleife sicher befestigen.

. Bei EVERSIONSVERSTAUCHUNGEN (Sprunggelenk wird
nach aulen gedreht; der Schmerz befindet sich auf der
Innenseite des Sprunggelenks)

. Den INNEREN rutschfesten Seitenriemen oben Giber
das Sprunggelenk zur FuauRenseite hin wickeln und
dann unter dem FuR nach oben zuriick zur Innenseite.
An der INNEREN Orthesenschleife sicher befestigen.

Den AUSSEREN rutschfesten Seitenriemen oben
liber das Sprunggelenk zur FuRinnenseite hin wickeln
und dann unter dem FuBgewdlbe nach oben zuriick
zur AuBenseite des FuBes. An der AUSSEREN
Orthesenschleife sicher befestigen.

. Den Sitz der rutschfesten Seitenriemen auf beiden Seiten
nach Wunsch korrigieren.

. An den oberen elastischen Riemen auf beiden Seiten
ziehen, bis der gewiinschte feste Sitz erreicht ist, und
aneinander befestigen.

PLEGEANLEITUNG: Waschen Sie das Produkt von Hand mit
einem milden Waschmittel in kaltem Wasser. Verwenden Sie
weder Bleichmittel noch Weichspiiler. Spiilen Sie es griindlich
ab und lassen Sie es an der Luft trocknen.

VORSICHT: Wenn die Schmerzen anhalten oder sich
Beschwerden einstellen, verwenden Sie das Produkt nicht mehr
weiter und konsultieren Sie einen Arzt.

VORSICHT: Die Schniirsenkel und Riemen nicht zu fest
anziehen. Ein {ibermaRiges Festziehen kann die Durchblutung
des FuRes behindern.

Hinweis: Sollten es infolge der Verwendung des Produkts

zu schwerwiegenden Gesundheitsstorungen kommen,

benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett genannten

tlerzteller sowie die zustandigen Gesundheitsbehdrden lhres
andes.

RSN

o

©

o

o

©

o

~

o

Beoogd gebruik: Biedt geavanceerde ondersteuning en
bescherming voor zwakke, geblesseerde of onstabiele enkels.
Beschermt tegen letsel of recidief letsel.

Gebruiksaanwijzing

. Draag een sok van dezelfde maat als het centrale deel van
de brace.

. Trek de veters helemaal open.
. Trek de brace over de rechter- of linkervoet aan.
. Trek de veters aan weerszijden goed en gelijk aan.

. Ga als volgt te werk voor een INVERSIEVERSTUIKING (de
enkel klapt naar binnen, pijn is aan de buitenkant van de
enkel).

. Wikkel de BUITENSTE antislip-zijband over de
bovenkant van de enkel naar de binnenkant van uw
voet en vervolgens onder de voetholte door weer naar
boven naar de buitenkant van uw voet en maak de
BUITENSTE lus van de brace vast.

. Wikkel de BINNENSTE antislip-zijband over de
bovenkant van de enkel naar de buitenkant van uw voet
en vervolgens onder uw voet door weer naar boven
naar de binnenkant en maak de binnenste lus van de
brace vast.

. Ga als volgt te werk voor een EVERSIEVERSTUIKING (de
enkel klapt naar buiten, pijn is aan de binnenkant van de
enkel)

. Wikkel de BINNENSTE antislip-zijband over de
bovenkant van de enkel naar de buitenkant van uw voet
en vervolgens onder uw voet door weer naar boven
naar de binnenkant en maak de binnenste lus van de
brace vast.

. Wikkel de BUITENSTE antislip-zijband over de
bovenkant van de enkel naar de binnenkant van uw
voet en vervolgens onder de voetholte door weer naar
boven naar de buitenkant van uw voet en maak de
BUITENSTE lus van de brace vast.

. Verstel de antislip-zijbanden aan weerszijden totdat ze
comfortabel zitten.
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8. Trek de bovenste elastische banden aan weerszijden
comfortabel strak en maak ze aan elkaar vast.

ONDERHOUD: Met de hand wassen in koud water met niet-
agressief wasmiddel. Geen bleekmiddel of wasverzachter
gebruiken. Goed spoelen en aan de lucht laten drogen.

LET OP: Bij aanhoudende pijn of bij ongemak het gebruik staken
en uw arts raadplegen.

LET OP: Trek de veters of banden niet te strak aan. Te strak
aantrekken kan de bloedcirculatie naar de voet blokkeren.

Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident
plaatsvinden in verband met het gebruik van het hulpmiddel,
wordt u verzocht de op het etiket vermelde fabrikant en de
bevoegde gezondheidsautoriteiten van uw land hiervan in
kennis te stellen.

Uso previsto: Proporciona soporte y proteccion avanzados
para tobillos débiles, lesionados o inestables. Ayuda a
proteger contra lesiones o recaidas.

Modo de empleo:

. Asegurese de usar un calcetin que sea del mismo tamafio
que la tobillera.

. Afloje totalmente las agujetas.
. Coloque la tobillera en cualquiera de los pies.
. Apriete las agujetas uniformemente por los dos lados.

. En caso de una TORCEDURA POR INVERSION (el tobillo
se tuerce hacia adentro, el dolor se siente en la parte
externa del tobillo)

. Envuelva la correa lateral antideslizante EXTERNA
sobre la parte superior del tobillo hasta la parte interna
del pie y luego por debajo del arco y otra vez hacia
arriba, hasta la parte externa del pie para asegurar el
bucle EXTERNO.

Envuelva la correa lateral antideslizante INTERNA
sobre la parte superior del tobillo hacia la parte externa
del pie, y luego por debajo del pie otra vez hacia arriba,
hacia la parte interna para asegurar el bucle interno de
la tobillera.

. En caso de una TORCEDURA POR EVERSION (el tobillo
se tuerce hacia afuera, el dolor se siente en la parte interna
del tobillo)

. Envuelva la correa lateral antideslizante INTERNA
sobre la parte superior del tobillo a la parte externa del
pie y luego por debajo del pie ofra vez hacia arriba, a
la g)ﬁne interna, para asegurar el bucle interno de la
tobillera.

Envuelva la correa lateral antideslizante EXTERNA
sobre la parte superior del tobillo a la parte externa del
pie y luego por debajo del arco otra vez hacia arriba,
a la parte externa del pie, para asegurar el bucle
EXTERNO de la tobillera.

7. Ajuste las correas laterales antideslizantes a cada lado
hasta que se sienta comodo.

8. Jale las correas elasticas superiores de cada lado hasta
lograr un ajuste comodo y tnalas entre si.

CUIDADO: Lavese a mano con agua fria y un detergente
suave. No use blanqueador ni suavizante de telas.
Enjudguese completamente y séquese al aire libre.

ADVERTENCIA: Si el dolor persiste o siente malestar, suspenda
el uso y consulte a un médico.

ADVERTENCIA: No apriete excesivamente las agujetas ni
las correas. Si lo hace puede interrumpir la circulacion de
sangre al pie.

Aviso: En caso de que se presente algun incidente de salud
grave relacionado con el uso de este producto, informe al
fabricante identificado en la etiqueta y a las autoridades de
salud correspondientes de su pais.
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Tiltaenkt brug: Giver avanceret stotte og beskyttelse til svage,
tilskadekomne eller ustabile ankler. Hjeelper med at beskytte
mod skade eller ny tilskadekomst.

Brugsinstruktioner

. Serg for, at tage en sok pa, der er den samme starrelse
som skinnen.

. Abn snererne helt op
. Tag skinnen pa din hgjre eller venstre fod
. Trek sngrerne stramt og jeevnt pa hver side.

. Til INVERSIONSFORSTUVNING (ankel rullet indad,
smerten er pa ydersiden af anklen)

a. Vikl den UDVENDIGE skridsikre sidestrop over toppen
af anklen pa indersiden af foden og derefter under
svangen tilbage opad il ydersiden af din fod for at
fastgare den UDVENDIGE Igkke pa skinnen.

. Vikl den INDVENDIGE skridsikre sidestrop over toppen
af anklen pa ydersiden af foden og derefter under
foden tilbage opad til indersiden for at fastgere den
INDVENDIGE lokke pa skinnen.

. Til EVERSIONSFORSTUVNING (ankel rullet udad,
smerten er pa indersiden af anklen)

a. Vikl den INDVENDIGE skridsikre sidestrop over toppen
af anklen pa ydersiden af foden og derefter under
foden tilbage opad til indersiden for at fastgare den
INDVENDIGE Igkke pa skinnen.

. Vikl den UDVENDIGE skridsikre sidestrop over toppen
af anklen pa indersiden af foden og derefter under
svangen tilbage opad il ydersiden af din fod for at
fastgare den UDVENDIGE Igkke pa skinnen.

7. Juster de skridsikre sidestropper pa hver side, indtil den er
komfortabel.

8. Treek de overste elastikstropper pa hver side, indtil de
sidder komfortabelt stramt, og fastger.

VEDLIGEHOLDELSE: Handvask i koldt vand med mildt
vaskemiddel. Brug ikke blegemiddel eller skyllemiddel. Skyl
grundigt og lad luftterre.

FORSIGTIG: Stands brug og radfer dig med en leege i tilfzelde af
vedvarende smerter eller ubehag.

FORSIGTIG: Stram ikke snerer eller stropper for meget. Hvis
de strammes for meget, kan de standse blodomlgbet i foden.

Bemaerk: Skulle der opsta en alvorlig helbredsrelateret episode
i forbindelse med brugen af denne enhed, bedes du underrette
den producent, som er identificeret pa etiketten, samt de
relevante sundhedsmyndigheder i dit land.
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Uso previsto: Fornisce un supporto avanzato e protezione
alla caviglia in caso di lesione, indebolimento o instabilita
articolare. Aiuta a proteggere da lesioni nuove o recidive.

Istruzioni per I'uso

. Indossare una calza di misura identica a quella del tutore.
. Aprire completamente i lacci.

. Infilare il tutore sul piede destro o sinistro.

. Tirare bene i lacci, uniformemente, da ciascun lato.

. In caso di INTROFLESSIONE (torsione della caviglia verso
I'interno, il dolore viene accusato all’'esterno della caviglia):

a. Awolgere il cinturino laterale di bloccaggio ESTERNO
sulla parte superiore della caviglia verso I'interno del
piede e quindi sotto I'arco, in su verso I'esterno del
piede per fissare I'anello ESTERNO.

Avvolgere il cinturino laterale di bloccaggio INTERNO
sulla parte superiore della caviglia verso I'esterno del
piede e quindi sotto il piede, in su verso linterno del
piede per fissare I'anello interno.

. In caso di ESTROFLESSIONE (torsione della caviglia
verso l'esterno, il dolore viene accusato allinterno della
caviglia):

a. Awvolgere il cinturino laterale di bloccaggio INTERNO
sulla parte superiore della caviglia verso I'esterno del
piede e quindi sotto il piede, in su verso I'interno per
fissare I'anello interno.

Awvolgere il cinturino laterale di bloccaggio ESTERNO
sulla parte superiore della caviglia verso I'interno del
piede e quindi sotto I'arco, in su verso I'esterno del
piede per fissare I'anello ESTERNO.

7. Regolare i cinturini laterali di bloccaggio su ciascun lato
finché il tutore non & comodo.

8. Tirare i cinturini elastici superiori su ciascun lato finché
sono stretti ma comodi e stringerli I'uno all’altro.

Cura del prodotto: lavare a mano in acqua fredda con
sapone neutro. Non usare candeggina né ammorbidente.
Sciacquare bene e lasciare asciugare all'aria.

ATTENZIONE - Se il dolore persiste o si awverte fastidio,
interrompere l'uso e consultare un medico.

ATTENZIONE - non stringere troppo i lacci o i cinturini, per
evitare di bloccare la circolazione sanguigna nel piede.
Awviso: in caso di incidente grave con ripercussioni sullo stato

di salute, notificare il produttore identificato sull'etichetta e le
competenti autorita sanitarie locali.
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Utilizagéo prevista: Proporciona um suporte e protegéo
avancados para tornozelos debilitados, lesionados ou:
instaveis. Ajuda a proteger contra les&o ou reincidéncia de
lesdo.

Instrugdes de utilizagéo

1. Calgar sempre meias que sejam do mesmo tamanho que o
cano do suporte do tornozelo.

. Soltar completamente os atacadores
. Calgar o suporte sobre o pé direito ou esquerdo

. Puxar os atacadores de forma a ficarem bem apertados e
do mesmo tamanho de ambos os lados.

. Para ENTORSES DE INVERSAO (tornozelo torcido para
dentro, dor do lado de fora do tornozelo)

. Envolver a faixa lateral antideslizante EXTERNA sobre
a parte superior do tornozelo para a parte interior do pé
e, em seguida, por baixo da parte posterior da arcada
plantar, voltando para cima e para a parte exterior do
pé, para fixar a presilha exterior do suporte.

. Envolva a faixa lateral antideslizante INTERIOR sobre
a parte superior do tornozelo para a parte exterior do
pé e, em seguida, por baixo do pé, voltando para cima
para a parte interior para fixar a presilha interior.

6. Para Entorses por EVERSAO (tornozelo torcido para fora,
dor do lado de dentro do tornozelo)

. Envolver a faixa lateral antideslizante INTERIOR sobre
a parte superior do tornozelo para a parte exterior do
pé e, em seguida, por baixo da parte posterior do pé,
voltando para cima e para a parte interior do pé, para
fixar & presilha interior do suporte.

. Envolver a faixa antideslizante INTERIOR sobre a parte
superior do tornozelo para a parte interior do pé e, em
seguida, por baixo da arcada plantar e voltando para
cima para a parte exterior do pé para fixar a presilha
EXTERIOR do suporte.

7. Ajustar as faixas laterais antideslizantes de ambos os
lados até ficarem confortaveis.

8. Puxar as faixas elasticas superiores de cada lado até que
fiquem confortavelmente justas e apertadas em conjunto.

CUIDADOS: Lavar & méo com agua fria e detergente
suave. N&o usar lixivia ou amaciador de tecidos. Enxaguar
exaustivamente e secar ao ar.

ATENGAO: Em caso de persisténcia da dor ou desconforto,
interromper a utilizag&o e consultar um médico.

ATENGAO: Néo apertar os atacadores ou as faixas demais.
Se o suporte ficar demasiado apertado pode bloguear a
circulagdo do sangue para o pé.

Aviso: No caso da ocorréncia de qualquer incidente grave
relacionado com a salide devido ao uso do dispositivo, queira
notificar o fabricante identificado no rétulo, bem como as
autoridades competentes no ambito da satide do seu pais.
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“The One” RIg#IE
48800, 48800B, 43330, 488808, 48881, 488818, 48882,
488828, 48883, 48333B, 48884, 48884B, 48385B, 48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536
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“The One” Fotledsstod

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

The One - FoneHocTonHbIN dukcatop

48800, 488008, 48880, 488808, 48831, 488818, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 488848, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Kotnikova vyztuha ,The One*

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Orthése de cheville « The One »

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 488818, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Orteza stawu skokowego ,The One”

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

NdpOnkag modokvnpikig “The One”

48800, 488008, 48880, 488808, 48831, 488818, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 488848, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Avsedd anvandning: Ger avancerat stéd och skydd &t
svaga, skadade eller ostabila fotleder. Skyddar mot skada och
upprepade skador.

Bruksanvisning

1. Se till att din socka har samma storlek som stommen pa
stodet.

. Sndr upp sndrena helt.
. Sétt stodet pa hoger eller véanster fot.
. Dra &t sndrena spant och jamnt pa bada sidorma.

. For 6veranstrangning p.g.a. INVERSION (vid introtation
av fotleden &r smértan pa utsidan av fotleden)

a. Linda den YTTRE anti-glid sidans band éver fotleden till
insidan av foten och sedan under hélfoten tillbaka uppat
till utsidan av foten och fast vid 6glan pa UTSIDAN av
stodet.

. Linda den INRE anti-glid sidans band éver fotleden till
utsidan av foten och sedan under foten tillbaka uppat
till insidan av foten och fast vid dglan pa INSIDAN av
stodet.

. For 6veranstrangning p.g.a. EVERSION (vid utétrotation av
fotleden &r smértan pa insidan av fotleden)

a. Linda den INRE anti-glid sidans band dver fotleden till
utsidan av foten och sedan under foten tillbaka uppat
till insidan av foten och fast vid dglan pa INSIDAN av
stodet.

. Linda den YTTRE anti-glid sidans band 6ver fotleden till
insidan av foten och sedan under hélfoten tillbaka uppat
till utsidan av foten och fast vid dglan pa UTSIDAN av
stodet.

. Justera anti-glid sidans band pa bada sidorna s att det
kénns bekvamt.

8. Spann de Ovre elastiska banden pa var sida sa att det
kanns bekvamt och fast dem.

UNDERHALL: Handtvétta i kallt vatten med ett
milt rengéringsmedel. Anvénd inte blekmedel eller
mjukgéringsmedel. Skolj noga och lat lufttorka.

VAR FORSIKTIG: Om smértan kvarstar eller det blir obehagligt,
anvénd inte langre och kontakta din lakare.

VAR FORSIKTIG: Spénn inte snérena eller banden for
mycket. Om du spanner dem for mycket kan detta hdmma
blodcirkulationen i foten.

Obs! Om en allvarlig hélsorelaterad skada skulle uppsta nar
du anvander den har produkten ska du kontakta den tillverkare
som identifieras pa etiketten och den behériga hélso-/
sjukvardsmyndighet i ditt land.
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MpeaHasHayenmne: OBGecneymnBaET ynyuyLLeHHYH NOAAEPKKY
11 3aLYUTY Npy 0CNabneHHOCTH, TpaBMaXx Uik HEYCTONYMBOCTI
nogbhkek. NMpeaoxpaHseT T NoNyYeHNs TpaBM Uk NOBTOPHbIX
Tpasm.

VHCTPYKUMA N0 NpUMeHeH!t0

. YBeauTeCh, YTO Ha HOTe Y Bac HOCOK TOTO Xe pa3Mepa, 4To
1 dukcarop.

. MonHoCTbH0 pacluHypyiTe cukcaTop.
. HapeHbTe ero Ha npaByto Unu Nesyto CTYMHI.
. PaBHOMEpHO 3aTAHUTE LIHYPKM C KaXAOW CTOPOHBI.

. Mpu VHBEPCUOHHOM PACTAXEHWW (nonseptbiBakun
TONEHOCTONA BHYTPb 1 OLLYLIEHUM Boneit ¢ BHELLHei
CTOPOHbI):

a. OBepHuTe BepxHiol0 YacTb roneHoctona BHELLHAM,
HECKONb3ALWNUM 6OKOBbIM PEMELLKOM B HanpasfeHnn
BHYTPEHHEN CTOPOHbI CTYMHK, @ 3aTeM NponycTuTe ero
110/l CBOAOM 06paTHO BBEPX, Ha BHELUHKOK CTOPOHY
CTYNHK, 3akpenus ¢ nomoLubto BHELIHEW netenbku
ukcatopa.

OBepHITE BEPXHIOK YacTb roneHocTona
BHYTPEHHWM, Heckonb3sium GoKoBbIM peMeLLKOM
B HanpaBneHn BHELLHEN CTOPOHbI CTYMHK, @ 3aTem
nponycTUTE €r0 NOA CTYNHei 06paTHO BBEPX,

Ha BHYTPEHHIOI0 CTOPOHY, 3aKPEMUB C NOMOLLbI0
BHYTPEHHEW netenbku dukcatopa.

. Mpu 3BEPTUPOBAHHOM PACTSKEHWM
(NoaBepTbIBAHMM FONEHOCTONA HAPYXY W OLLYLLEHUN Goneit
C BHYTPEHHeI! CTOPOHbI):

a. OBepHuTe BEPXHIOIO YaCTb roneHocTona
BHYTPEHHWM, Heckonb3siumm GoKoBbIM peMeLLKoM
B HanpaBneHn BHELLHEN CTOPOHbI CTYMHK, a 3aTem
MponycTUTE €r0 NOZA CTYNHe# 06paTHO BBEPX,
Ha BHYTPEHHIOK0 CTOPOHY, 3aKPENUB C MOMOLLbI0
BHYTPEHHEW netenbku dukcatopa.

OBepHuTE BEPXHIOK YacTb roneHoctona BHELHNM,
HECKOMb3ALWNUM 6OKOBbIM PEMELLKOM B HanpasnexHnn
BHYTPEHHEN CTOPOHbI CTYMHK, @ 3aTeM NponycTuTe ero
110/l CBOAOM 0BPATHO BBEPX, Ha BHELUHKOK CTOPOHY
CTYMHK, 3akpenuB ¢ nomoLubto BHELIHEW netenbku
ukcarop.

7. OTperynupyiiTe Heckonb3siLe GOKOBbIE PEMELLKN C
a0l CTOPOHbI, 0Becrneuvs yaobeTBo.

8. MMopTAHMTE BEpXHUE ANacTUYHbIE NAMKA C KaX/AO0A CTOPOHbI
TaK, 4ToBbl BbINO YAOGHO, 3aTEM CBSXUTE WX BMECTE.

YXO[: PyyHas CTvpka B XONOAHOI BOAE C
MSArKOLEACTBYHLMM MOIOLMM CPeACcTBOM. He ucnonb3osath
otbenveateneli 1 cMarduTeneit. TlaTenbHo Npononockarb;
CYLIMTb Ha OTKPLITOM BO3AYXE.

NPEAYNPEXAEHWE: Ecnv GoneBbie OLLYLUEHNS COXpaHSTC
W BOHWKHET ANCKOMAOPT — NpekpaTuTe Uenonb3osanme
13envsi v obpaTuTeCh K Bpauy.

NPEAYNPEXAEHUE: He nepetsrvsaiite WHYPKW 1 NAMKM —
3T0 MOXET MPUBECTY K HapyLLEHIO KpoBOOBPALLEHIS CTYMHM.

TMpumeyanie: Mpi BOHUKHOBEHIN KakuX-NIMBO CEpbE3HbIX
npo6rem Co 340POBLEM, BbI3BAHHbIX UCTIONb30BAHUEM
[AlaHHoro M3nenus, npockba yBEAOMHUTL MPOU3BOAUTENS,
YKa3aHHOTO Ha STUKETKE, a TakKe KOMMETEHTHbIE OpraHbl
3[PaBOOXPaHEHS B CBOEHI CTPaHe.
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Uréené pouziti: Poskytuje zvySenou podporu a ochranu pro
slabé, zranéné nebo nestabilni kotniky. Pomaha pfedchazet
zranénim a opakovanym zranénim.

Navod k pouziti

. Musite mit ponozku spréavné velikosti, aby nebyla vétsi nez
vyztuha.

. Zcela roz8nérujte tkanicky.

. Navleéte vyztuhu na nohu (levou nebo pravou).

. Pevné utdhnéte tkanicky na obou stranach.

. Pro INVERZNi DISTORZE (otoceni smérem dovnitf, bolest
je na vnéjsi strané kotniku):

a. Vedte VNEJSI postranni zajistovaci popruh pres nart na
vnitfni stranu nohy a pod klenbu, poté zpét nahoru na
vnéjdi stranu a pak zajistéte k VNEJS| smyéce vyztuhy.

. Vedte VNITRNI postranni zajistovaci popruh pfes nart
na vnéjSi stranu nohy a pod klenbu, poté zpét nahoru
na vnitfni stranu a pak zajistéte k VNITRNI smyéce
vyztuhy.

. Pro EVERZNI DISTORZE (otoceni smérem ven, bolest je
na vnitfni strané kotniku):

a. Vedte VNITRNI postranni zajiStovaci popruh pfes nart
na vnéjSi stranu nohy a pod klenbu, poté zpét nahoru
na vnitfni stranu a pak zajistéte k VNITRNI smyéce
vyztuhy.

. Vedte VNEJSI postranni zajitovaci popruh pres nart na
vnitfni stranu nohy a pod klenbu, poté zpét nahoru na
vnéjdi stranu a pak zajistéte k VNEJS| smyéce vyztuhy.

. Upravte postranni zajiStovaci popruhy na obou stranach,
abyste se citili pohodiné.

. Piitahnéte elastické popruhy na obou stranach az jsou
pohodiné utazené a pfipevnéte je k sobé.

PECE: Perte ruéné ve studené vodé s jemnym saponatem.
Nepouzivejte bélidio ani zmékcovac tkanin. Dikladné
vymachejte a ususte na vzduchu.

UPOZORNENi: Pokud bolest nebo nepfijemny pocit neustupuie,
prestarite vyrobek pouzivat a konzultujte lékare.

UPOZORNENi: Tkanicky a popruhy pfilié neutahujte.
Nadmémé utazeni muze narusit obéh krve v noze.
Pozndmka: Pokud se pii pouziti prostfedku objevi jakykoliv
zévazny zdravotni incident, informujte prosim vyrobce
uvedeného na Stitku a pfislusné zdravotnicke urady ve vasi
zemi.
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Utilisation : Support et protection évolués pour les chevilles
affaiblies, blessées ou instables. Protection contre la blessure
ou la récurrence d'une blessure.

Mode d’emploi

. Veiller & porter une chaussette de la méme taille que le
corps de l'orthese.

. Défaire complétement les lacets
. Enfiler I'orthése sur le pied droit ou gauche

. Serrer les lacets fermement et uniformément de chaque
coté.

. Pour une ENTORSE EN INVERSION (cheville tordue vers
Iintérieur, douleur sur 'extérieur de la cheville)

. Rabattre la sangle antidérapante EXTERIEURE sur
le dessus de la cheville vers I'intérieur du pied, puis
la passer sous la volte plantaire et la remonter sur
I'extérieur du pied pour I'attacher a la boucle d'orthese
EXTERIEURE.

Rabattre la sangle antidérapante INTERIEURE sur le
dessus de la cheville vers I'extérieur du pied, puis la

passer sous le pied et la remonter sur l'intérieur pour
I'attacher & la boucle d'orthése INTERIEURE.

. Pour une ENTORSE EN EVERSION (cheville tordue vers
I'extérieur, douleur sur l'intérieur de la cheville)

. Rabattre la sangle antidérapante INTERIEURE sur le
dessus de la cheville vers I'extérieur du pied, puis la
passer sous le pied et la remonter sur l'intérieur pour
I'attacher a la boucle d'ortheése INTERIEURE.

Rabattre la sangle antidérapante EXTERIEURE sur

le dessus de la cheville vers I'intérieur du pied, puis

la passer sous la volte plantaire et la remonter sur
I'extérieur du pied pour I'attacher a la boucle d'orthese
EXTERIEURE.

. Ajuster les sangles antidérapantes sur chaque c6té jusqu'a
ce qu'elles soient confortables.

. Tirer les sangles élastiques de chaque coté jusqu'a ce
qu'elles soient confortablement serrées puis les attacher
ensemble.

ENTRETIEN : Laver a la main dans I'eau froide avec un
détergent doux. Ne pas utiliser d'eau de Javel ni de produit
assouplissant. Bien rincer et laisser sécher a l'air.

ATTENTION : En cas de douleur persistante ou d'inconfort,
cesser d'utiliser le produit et consulter un médecin.

ATTENTION : Ne pas trop serrer les lacets ni les sangles. Un
serrage excessif peut couper la circulation sanguine du pied.

Avis : En cas de tout incident grave lié a la santé lors de
I'utilisation de ce dispositif, veuillez informer le fabricant
identifié sur I'étiquette et les autorités sanitaires compétentes
dans votre pays.
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Przeznaczenie: Zapewnia lepsze unieruchomienie i
zabezpieczenie ostabionych, kontuzjowanych lub niestabilnych
stawow skokowych. Pomaga w zabezpieczeniu przed kontuzjg
lub powtérng kontuzja.

Instrukcja obstugi

. Nalezy upewnic sie, ze jest zatozona skarpeta o tym
samym rozmiarze co korpus ortezy.

. Catkowicie rozluzni¢ sznurowadta.
. Naciggna¢ orteze na prawa lub lewa noge.
. Sciagnaé ciasno i rowno sznurowadta po kazdej stronie.

. Przy INWERSYJNYM ZWICHNIECIU (skrecenie kostki do
wewnatrz, bl jest po zewnetrznej stronie kostki)

. Zawing¢ ZEWNETRZNA strone - przeciwposlizgowego
paska przez gore kostki do wewnatrz stopy, a nastepnie
pod fukiem stopy z powrotem w gore w kierunku na
zewnatrz stopy, by zamocowaé ZEWNETRZNA petle
ortezy.

. Zawing¢ WEWNETRZNA strone - przeciwposlizgowego
paska przez gore kostki na zewnatrz stopy, a nastepnie
pod stopg z powrotem w gére do wewnatrz stopy, by
zamocowa¢ WEWNETRZNA petle ortezy.

. Przy EWERSYJNYM zwichnigciu (skrecenie kostki na
zewnatrz, bol jest po wewnetrznej stronie kostki)

. Zawing¢ WEWNETRZNA strone przeciwposlizgowego
paska przez gore kostki na zewnatrz stopy, a nastepnie
pod stopg z powrotem w gére do wewnatrz stopy, by
zamocowac wewnetrzng petle ortezy.

. Zawing¢ ZEWNETRZNA strone przeciwposlizgowego
paska przez gore kostki do wewnatrz stopy, a nastepnie
pod fukiem stopy z powrotem w gore w kierunku na
zewnatrz stopy, by zamocowaé ZEWNETRZNA petle
ortezy.

. Wyregulowa¢ przeciwposlizgowe boczne paski po kazdej
stronie do uzyskania petnej wygody.

. Pociggnac gome elastyczne paski po kazdej stronie
do uzyskania wygodnego dopasowania, a nastepnie
zamocowac je razem.

CZYSZCZENIE: Prac recznie w zimnej wodzie z dodatkiem
delikatnego $rodka pioracego. Nie stosowa¢ wybielaczy ani
$rodkow zmiekczajacych do tkanin. Doktadnie wyptukac i
suszy¢ na powietrzu.

PRZESTROGA: Nalezy zaprzesta¢ uzywania i skonsultowac sig
z lekarzem jezeli bol nie ustepuje lub wystapi dyskomfort.

PRZESTROGA: Nie nalezy za mocno $cigga¢ sznurowadet
lub paskéw. Zbyt mocne naciggnigcie moze odcig¢ doptyw
krwi do stopy.

Uwaga: W przypadku wystapienia probleméw zdrowotnych
2zwigzanych z uzywaniem tego urzadzenia, prosze powiadomi¢
o tym producenta podanego na etykiecie produktu oraz
odpowiedni urzad stuzby zdrowia w swoim kraju.
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MpoBAemopevn xprion: Mapéxel mponypévn oTipIgn
Kal TTpoaTacia € adUVANES, TPAUPATIONEVES 1} a0TaBEIG
TIOBOKVNHIKEG apBpWOEIG. EviaxUel Ty TpoaTaaia amé
TPAUPATIOPO I} ETAVATPAUPATIONO.

03nyieg xpriong

1. BeBaiwveare 61 Qopdre pia KGATOw ) otoia €ivar idiou
JeyEBOUG Pe TO GWUa TOU VApBNKa.

2. AvoigTe evreAwg Ta kopSovia

3. ®opéaTe Tov vapBnKa emavw oo S0 1 0To apioTEPS oag
oo

4. ToitTe Ta KOPSOVIA KAAG Kal OHOIOHOPQa O€ KaBe TTAEUpd.

5. Mo AIAZTPEMMA ANAZTPOOHE (eowrtepikr| TepIoTPOQr
NG TOBOKVNPIKNAG GBPWanG, o VoG Bpiokeral aTo
€§WTEPIKO TNG TTOOOKVNIKAG GpBPWaNG)

. Tuhi€re Tov EEQTEPIKO avtiohiaBnTikG TAEUPIKS IuGvTa
070 EMAVW PEPOG TG TTOdOKVNIKAG GpBpwang ato
£0WTEPIKG TOU TTODIOU KAl OTN CUVEXEIT KATW aTTd TO
TMOW PEPOG TG KAPGPAG TIPOG Ta ETTAVW OTO EEWTEPIKO
T0U TT0dI0U 00g, WOTE va aogahioere Ty EZQTEPIKH
MAEYPA Tou Bpdxou vapbnka.

Tuhigre Tov EXQTEPIKO avrioNioBnTikd TAeupIko
IpGvTa amé emavw amé Ty TodokvnpIKr GpBpwon
0T0 €GWTEPIKG TOU TIOBIOU Kail OTN GUVEXEID KATw amTo
T0 oW PEPOG TOU TTOdIOU 0aG TTPOG Ta ETTAVW OTO
EOWTEPIKO WOTE VA A0PONITETE OTOV ETWTEPIKG BPOKO
TOU VapBnKa.

. Tia didotpeppa EKETPOPHE (eSwrepiki mepioTpogr e
TIOGOKVNHIKIG GPBPWang, 0 TTOVOG PPIOKETal OTO ETWTEPIKO
NG TTOBOKVNUIKAG ApBpwang)

. Tuhi€re Tov EZQTEPIKO avrioNioBnTikd TTAEupIkG
IpGvTa amé emavw amd Ty TodoKvNpIKY GpBpwon
070 €GWTEPIKG TOU TI0BIOU Kal OTN GUVEXEID KATw amTo
T0 oW PEPOG TOU TTOdIOU GG TTPOG Tal ETTAVW OTO
EOWTEPIKO WOTE VA AOPONITETE OTOV ETWTEPIKG BPOKO
TOU VapBnKa.

Tuhigre Tov EEQTEPIKO avtiohiaBnTikG TAEUPIKS IuGvTa
070 EMAVW PEPOG TNG TTodOKVNIKAG GpBpwaong ato
£0WTEPIKG TOU TTODIOU KAl OTN GUVEXEIT KATW aTTd TO
TMOW P£POG TG KAPGPAG TIPOG Ta ETTAVW OTO EEWTEPIKO
ToU TTOdI0U 0ag, WOTE va aoahioere Tov EZQTEPIKO
Bpdxo vapbnka.

7. TpooapudéoTe Toug IpAvTeg G avrioNiaBnTIkrg TTAEupds o€
KkaBe TAeupd €101 WOTE va aIoBAveaTE AveTa.

8. TpaBrgre Toug emavw eAAOTIKOUG INGvTEG O€ KaBE TTAEUpG
£u)G 6TOU EQapuOfouv Gveta kal 0QigTe Toug pad.

®PONTIAA: TAUoIpO 0TO XEpI O€ KpUO VEPO e ATTIO
amopputavTikd. Mn xpnoiporoieite xAwpivn A JaAaKTIKG.
ZemAUVTE KON KaI OTEYVWATE OTOV QEPT.

MPOZOXH: Edv o mévog emipével 1 aiobaveate duagopia,
OTapaTAGTE T XProN Kal CUMBOUAEUTEITE TO YIaTpd 0ag.

MPOZOXH: Mn ooiyyere utrepBoAikd Ta oX0IVIG 1) TOUG
1pdvreg. To uepPOAIKG OQIgIO TTOPE Va SIaKOWEN TNV
KukAo@opia aipatog Tpog 10 oS!

Mpoeidomoinon;: Eav mpokiyouv coPapd TepIoTaTika

TI0U OYETICOVTaI PE TNV UYEia KaTé T XpAon TG GUOKEUNS,
€I00TIOIOTE TOV KATAOKEUOOTH| TIOU QVAQEPETAl OTNV ETIKETA
Kall TIG appOdIEG APXES UYEIRg TNG XWPAG 0T,
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“The One” RB4AIE
48800, 48800B, 48880, 488808, 48831, 488818, 48882,
488828, 48883, 488838, 48884, 488348, 488858, 488863
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536
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“The One” &= Hx7|

48800, 488008, 48880, 488808, 48881,
48881B, 48882, 488828, 48883, 488838,
48884, 48884B, 48885B, 488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225,
42226, 45530, 45531, 45532, 45533, 45534,
45535, 45536
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"The One” -nilkkatuki

48800, 48800B, 48880, 488808, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Ortoza za skocni zglob “The One”

48800, 488008, 48880, 488808, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Ortoza za glezanj “The One”

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 488818, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Kayttotarkoitus: Antaa pitkélle kehitettya tukea ja suojaa
heikoille, vammautuneille tai epavakaille nilkoille. Auttaa
suojaamaan loukkaantumiselta tai uudelleenloukkaantumiselta.

Kayttoohjeet

. Kéyté aina sukkaa, joka on samankokoinen kuin tuen
runko.

. Avaa nauhat kokonaan.

. Veda tuki joko oikeaan tai vasempaan jalkaan.

. Veda nauhat kiredlle ja tasaisesti kummallakin puolella.

. SISAANPAIN TAPAHTUNUT NYRJAHDYS (nilkka kaantyy
sisaanpain, kipu on nilkan ulkopuolella)

a. Kaari ULKOPUOLINEN luistamista estéva hihna nilkan
yldosan paalta jalkateran sisasyrjalle ja sitten jalkaholvin
alta takaisin ylos jalkateran ulkosyrjélle ulkopuolisen
tukilenkin kiinnittamiseksi.

Kaari SISAPUOLINEN luistamista estéva hihna nilkan
yldosan paalta jalkateran ulkosyrjélle ja sitten jalkateran
alta takaisin ylos jalkaterén sisasyrjalle ja kiinnita
sisapuolen tukilenkkiin.

. ULOSPAIN TAPAHTUVA nyrjahdys (nilkka kaéntyy
ulospain, kipu on nilkan sisapuolella)

a. Kaari SISAPUOLINEN luistamista estava hihna nilkan
yldosan paalta jalkateran ulkosyrjélle ja sitten jalkateran
alta takaisin ylos jalkaterén sisasyrjalle ja kiinnita
sisapuolen tukilenkkiin.

Kaari ULKOPUOLINEN luistamista estévé hihna
nilkan ylédosan palté jalkateran sisasyrjélle ja sitten
jalkaholvin alta takaisin yl6s jalkateran ulkosyrjélle
ULKOPUOLISEN tukilenkin kiinnittamiseksi.

. Séada kummankin puolen luistamista estavat hihnat
sopiviksi.

. Veda ylhaalla olevia joustavia hihnoja kummallakin
puolella, kunnes ne ovat mukavan tiukassa, ja kiinnité ne
yhteen.

HOITO-OHJEET: Kasinpesu miedolla pesuaineella kylméssa
vedessa. Ald kdytd valkaisu- tai huuhteluainetta. Huuhtele
huolellisesti ja anna kuivua huoneilmassa.

HUOMIO: Jos kipu jatkuu tai kdyttd aiheuttaa vaivoja, lopeta
kayttd ja ota yhteys laakariin.

HUOMIO: Al3 kiristd nauhoja tai hihnoja liikaa. Litallinen
kiristdminen voi estéa verenkierron jalkateraan.

Huomio: Jos kayton yhteydessa ilmenee jokin vakava
terveydentilaan liittyva ongelma, ilmoita siitd pakkauksessa
nimetylle valmistajalle ja maasi toimivaltaiselle
terveysviranomaiselle.
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Namena: Pruza odli¢nu podrsku i &titi slabe, povredene ili
nestabilne skocne zglobove. Stiti od povreda ili ponovnih
povreda.

Uputstvo za upotrebu

1. Vodite racuna da nosite Carapu iste veli¢ine kao i ortoza.
. Potpuno odveZite pertle.

. Navucite ortozu na desnu ili levu nogu

. Cursto i ravnomerno zategnite pertle sa svake strane.

. Za INVERZIJU ZGLOBA (uganuti skocni zglob je prema
unutra, bol je sa spoljasnje strane skocnog zgloba)

. Sa SPOLJASNJE strane omotajte neklizajucu bocnu
traku preko vrha skoénog zgloba do unutradnje
strane noge i potom ispod Iuka nazad prema gore do
spoljadnje strane noge da biste pricvrstili SPOLJASNJI
otvor ortoze.

. Sa UNUTRASNJE strane omotaijte neklizajucu bocnu
traku preko vrha sko¢nog zgloba do spoljasnje strane
noge i potom ispod noge nazad prema gore do
unutra$nje strane noge da biste pricvrstili unutrasnji
otvor ortoze.

. Za EVERZIJU ZGLOBA (uganuti skocni zglob je prema
spolja, bol je sa unutrasnje strane skocnog zgloba)

a. Sa UNUTRASNJE strane omotajte neklizajucu boénu
traku preko vrha skocnog zgloba do spoljasnje strane
noge i potom ispod noge nazad prema gore do
unutra$nje strane noge da biste pricvrstili unutrasnji
otvor ortoze.

. Sa SPOLJASNJE strane omotajte neklizajuéu bocnu
traku preko vrha skoénog zgloba do unutradnje
strane noge i potom ispod luka nazad prema gore do
spoljadnje strane noge da biste pricvrstili SPOLJASNJI
otvor ortoze.

7. Podesite neklizajuce bocne trake sa svake strane za
udobno prianjanje.

8. Povucite gornje elasticne trake sa svake strane dok se ne
postigne cvrsto i udobno prianjanje i onda ih zategnite.

ODRZAVANJE: Perite ruéno u hladnoj vodi sa blagim
deterdzentom. Ne koristite izbeljivac ili omeksivac. Dobro
isperite i osusite na vazduhu.

OPREZ: Ako bol ne prestaje ili postane neudobno, prekinite
upotrebu i potraZite savet lekara.

OPREZ: Nemojte prejako zatezati pertle ili trake. Prejako
zatezanje moze prekinuti cirkulaciju krvi u nozi.

Obavestenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda dogodi
bilo kakav ozbiljan incident vezan za zdravlje, o tome
obavestite proizvodaca navedenog na etiketi i nadlezne
zdravstvene organe u vasoj zemlji.
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Namjena: Stabilizira i tii slabe, ozlijedene ili nestabilne
gleznjeve. Stiti od ozljeda ili ponovnih ozljeda.

Upute za uporabu

. Pobrinite se da nosite carapu iste velicine kao i ortoza.
. Potpuno otvorite vezice.

. Navucite ortozu na desnu i lijevu nogu.

. Cvrsto i ravnomjerno zategnite vezice sa svake strane.

. Za INVERZIJU ZGLOBA (uganuti gleZanj prema unutra, bol
je s vanjske strane gleznja)

a. S VANJSKE strane omotajte protuklizni bocni remen
preko vrha gleZnja do unutarje strane noge i potom
ispod luka natrag prema gore do vanjske strane noge
da biste pricvrstili VANJSKU usicu remena.

b. S UNUTARNJE strane omotajte protuklizni bocni remen
preko vrha gleZnja do vanjske strane noge i potom
ispod noge natrag prema gore i prema unutra da biste
ga pricvrstili na unutarnju uicu remena.

. Za EVERZIJU ZGLOBA (uganuti glezanj prema van, bol je
s unutamnje strane strane gleznja)

a. S UNUTARNJE strane omotajte protuklizni bocni remen
preko vrha gleZnja do vanjske strane noge i potom
ispod noge natrag prema gore i prema unutra da biste
ga pricvrstili na unutarnju uicu remena.

S VANJSKE strane omotaijte protuklizni bocni remen
preko vrha gleZnja do unutarnje strane noge i potom
ispod luka natrag prema gore do vanjske strane noge
da biste pricvrstili VANJSKU usicu remena.

7. Namiestite protuklizne boéne remene sa svake strane za
udobno prianjanje.

8. Povucite gornje elastine remene sa svake strane dok se
ne postigne ¢vrsto i udobno prianjanje te ih zategnite.

NJEGA: Perite rucno u hladnoj vodi s blagim deterdzentom.
Ne rabite izbjeljivac ili omeksivag. Isperite temeljito i osusite
na zraku.

OPREZ: Ako bol ne prestaje ili se pojavi nelagoda, prekinite
upotrebu i posavjetujte se sa svojim lijeénikom

OPREZ: Nemojte prejako zategnuti vezice ili remene. Prejako
zatezanje moze prekinuti cirkulaciju krvi u nozi.

Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda dogodi
bilo kakav ozbiljan incident vezan za zdravlje, obavijestite
proizvodaca navedenog na naljepnici te nadlezna zdravstvena
tijela u vasoj zemlji.
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“The One” Jo>SJI daled

48834 483838 48883 49882B 48852 A8S81B 48881 AS830B 48880 48300B 48800
48836B 483838 485848

45533 45503 5531 45330 42226 42025 42204 42203 420 AD1 42220

45536 45535 45534
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Pendakap Pergelangan Kaki “The One”

48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

i3avain “The One”

48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Dém bao vé mat ca chan “The One”

48800, 488008, 48880, 488808, 48881, 488818, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 488848, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Opre3a 3a rneseHu Tn ckoba “The One”

48800, 488008, 48880, 488808, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Hiippeliigese klamber ,, The One”

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 488818, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

b

Tujuan Ki Membantu ikan sokongan lebih

dan perlindungan kepada buku lali yang lemah, cedera atau

tidak stabil. Membantu melindungi daripada kecederaan atau
kecederaan semula.

Arahan Mengguna

. Pastikan anda memakai stoking yang sama saiz dengan
pendakap.

. Buka tali pengikat sepenuhnya.
. Sarungkan pendakap ke kaki kanan atau kiri anda

. Tarik tali pengikat dengan ketat dan seimbang pada setiap
sisi.

. Bagi TERSELIUH INVERSI (buku lali tergeliat ke dalam,
sakit adalah di sebelah luar buku lali)

a. Balut Pengebat Sisi Anti-Lucut LUAR di atas buku lali
hingga ke sebelah dalam kaki dan kemudian di bawah
arkus dan balik ke atas ke sebelah luar kaki anda untuk
ketapkan gelung pendakap LUAR.

Balut Pengebat Sisi Anti-Lucut DALAM di atas buku lali
hingga ke sebelah luar kaki dan kemudian di bawah
arkus dan balik ke atas ke sebelah dalam kaki anda
untuk ketapkan gelung pendakap dalam.

. Bagi TERSELIUH INVERSI (buku lali tergeliat ke luar, sakit
adalah di sebelah dalam buku lali)

a. Balut Pengebat Sisi Anti-Lucut DALAM di atas buku lali
hingga ke sebelah luar kaki dan kemudian di bawah
arkus dan balik ke atas ke sebelah dalam kaki anda
untuk ketapkan gelung pendakap dalam.

Balut Pengebat Sisi Anti-Lucut LUAR di atas buku lali
hingga ke sebelah dalam kaki dan kemudian di bawah
arkus dan balik ke atas ke sebelah luar kaki anda untuk
ketapkan gelung pendakap LUAR.

7. Laraskan Pengebat Sisi Anti-Lucut di kedua belah
sehingga selesa.

8. Tarik pengebat elastik di kedua belah sehingga selesa
ketat dan lekatkan bersama.

PENJAGAAN: Cuci tangan dalam air sejuk dengan detergen
lembut. Jangan gunakan peluntur atau pelembut fabrik. Bilas
sebersih-bersihnya dan kering udara.

AMARAN: Jika sakit berterusan atau jadi tidak selesa, hentikan
penggunaan dan dapatkan nasihat doktor.

AMARAN: Jangan ikatkan tali pengikat atau pengebat terlalu
ketat. Terlalu ketat boleh memotong peredaran darah ke kaki.

Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius
berkaitan dengan penggunaan alat ini, sila maklumkan
pengeluar yang tertera pada label dan pihak kesihatan yang
kompeten di negara anda
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Muyg dich st dung: B va bio vé nang cao mat 4 chan yéu,
bj ton thuong hogc khong 6n dinh. Giup bao vé khdi bj ton
thuong hodc bj ton thuwong lai.

Hwéng dan st dung

. Béo dam di bit tét ciing c& véi phan do.

. M day hét c&

. Kéo dém do Ién trén ban chan trai hoac phai

. Kéo day that chét va déu hai bén.

. Ddi véi truomg hop BONG GAN GAP VAO TRONG (xoay
mat ca chan vao trong, sé dau ¢ phia ngoai mat ca chan)
a. Quén Day Budc Chéng Tron Truot BEN NGOAI lén

trén mat ca chan vao bén trong ban chén, sau d6 xuong

dyi gan ban chan, nguoc trd 1én phia bén ngoai chan
dé luon qua méc bén ngoai va budc lai.

Quéan Day Budc Chéng Tron Trugt BEN TRONG lén

trén mat ca chan ra bén ngoai ban chan, sau do xuong

dudi gan ban chan, nguoc trd Ién phia bén trong de
luon qua méc bén trong va budc lai.

. Déi voi trwong hop Bong Gan GAP RA NGOAI (xoay mét
c& chan ra ngoai, sé dau & phan bén trong mat ca chan)
a. Quén Day Budc Chong Tron Truot BEN TRONG lén

trén mat ca chan ra bén ngoai ban chan, sau do xuong

dudi gan ban chan, nguoc trd [én phia bén trong de
luon qua méc bén trong va budc lai.

Quén Day Budc Chéng Tron Truot BEN NGOA lén

trén mat ca chan vao bén trong ban chén, sau d6 xuong

dudi gan ban chan, nguoc trd én phia bén ngoai chan

& ludn qua méc BEN NGOAI vé budc lai.

7. Diéu chinh Day Chéng Tron Trugt & méi bén sao cho vira

van.

8. Kéo cac day co gian phia trén & mdi bén cho t6i khi vira

van va bugc lai voi nhau.

BAO DUONG: Giét bang tay trong nu6c lanh vGi xa bong

nong do nhe. Birng st dung thuoc tay hoac chat lam mem

vai. Trang riva ky va hong kho.

THAN TRONG: Néu dau dai déing hodc khang thodi méi, hay

ngtng st dung va héi y kien bac sT.

THAI! TRONG: Birng budc day qua chat. Budc day qué chat

c6 the lam mau khong toi duoc ban chan.

Luu y: Néu xy ra bat ky bién c6 stic khde nghiém trong nao

¢0 Jien quan khi str dung thiét bi, hay théng bao cho nha san

xuat dwoc ghi trén nhan san pham va cac co quan chirc nang

veé y te clia quoc gia quy vi.
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ﬂpennasuaqeuwe: npeﬂOCTaBﬂ YCbBbpLUEHCTBaHA

ornopa u 3aliuTa 3a cnabm, HapaHeHu unun HecTabunHn
rneseHy. Momara 3a 3aluTa oT HapaHsBaHe Ui NoBTOPHO
HapaHsBaHe.

WHcTpykumm 3a nonssake

1. 3a/ibmKUTeNHo HoceTe Yopan ChC ChLLA Pa3Mep KaTo Ha
Kopnyca Ha ckobara.

. OTBOpeTe WU3UAN0 BPb3KUTE
. Mnb3HeTe ckobata BbpXY AECHUA UMK NEBUA CU Kpak
. Magbpnaiite Bpb3kuTe 3ApaBo M NOPABHO OT BCSKA CTpaHa.

. 3a CTPAHWMYHO HABAXBAHE (npu caiBaHe Ha rmeseHa
HaBbTpe, Gonkara e OT BbHLIHATa My CTpaHa)

. O6Buitte BbHLLHATA cTpakuyHa nexTa npotvs
NNb3raHe Hajj ropHaTa YacT Ha rnesexa KbM
BbTpeLIHaTa CTpaHa Ha Kpaka, Cnejj KOeTo 1 NoA CBoja,
06paTHo Harope KbM BbHLUHATa CTpaHa Ha kpaka, 3a Aa
3aTerHere sakonyankara Ha BbHLLIHATA cko6a.

. O6suitre BbTPELUHATA cTpaHuyHa nexta npotve
NiTb3raHe Haj ropHaTa YacT Ha fne3eHa KbM BbHLUHATA
CTpaHa Ha kpaka, Criedl KOeTo v fof kpaka, 06paTHo
Harope KbM BbTpelLHaTa CTpaHa, 3a Ja s 3aTerHete
KbM 3aKonyarnkara Ha BbTpellHaTa ckoba.

. 3a MEAWAJTHO HaBsixBaHe Ha rneseHa (npu cBvBaHe Ha
TMe3eHa kKbM BbHLUHATA CTpaHa, GonkaTa e oT BbTpeluHaTa
My CTpaHa)

. O6Buitre BbTPELLIHATA cTpaHuyHa nexTa npotve
nnb3raHe Haj ropHaTa YacT Ha rneseHa KbM BbHLUHaTa
CTpaHa Ha KpaKa, Crief| KOeTo U Nof kpaka, o6paTHo
Harope KbM BbTPELLHATa CTpaHa, 3a Aa s 3aTerHete
KbM 3aKonyasnkara Ha BbTpeluHaTa ckoba.

. O6suitte BbHLUHATA cTpaHuyHa nexTa npotvs
nnb3raHe Haj ropHaTa YacT Ha rnesexa KbM
BbTPELUHaTa CTpaHa Ha kpaka, cne KOeTo 1 noj CBoAa,
06paTHO Harope KbM BbHILHATa CTpaHa Ha kpaka, 3a Aa
3aterHere 3akonyankara Ha BbHLLIHATA ckoba.

7. Pel'yﬂl/lpal’!Te CTPaHU4HUTE NEHTU NPOTMB Nb3raHe ot
BCSIKa CTpaHa, fiokaTo noyyBcTBate yaobeTeo.

8. Magbpnalite ropHUTe enacTuyHy NIEHTI OT BCSIKA CTpaHa,
7I0KaTO Ca [J0CTATbYHO CTETHATM W [ 3aTErHeTe 3aefHo.

MOYUCTBAHE: M3nepete Ha pbka B CTyAeHa BoAa C
Mek nepuneH npenapar. He uanon3saite 6enuHa uim
omexotuTen. VannakHete Ao6pe 1 u3cylLeTe Ha Bb3ayX.

BHUMAHME: Ako 6onkata npombmkyt Ui yceTuTe AMCKoMAopT,
npekparere ynotpeGara Ha npogyKTa 1 ce CBbpXeTe C Ballus
nexap.

BHUMAHME: He 3atsraifTe npekanexo Bpb3akute unm
nexTuTe. MpekaneHoTo 3aTsraHe Moxe Aa foBeae A0
npeKbCBaHe Ha KpbBOOBPALLEHMETO KbM Kpaka.

3abenexka: AKo BCTIEACTBME HA M3NON3BAHETO HA NPoaYKTa
Bb3HUKHE Cepuo3eH UHUWAEHT, CBbp3aH CbC 30paBeTo,
Mons, yBejoMeTe NPOU3BOAUTENS, NOCOYEH Ha eTUKeTa, 1
KOMMETEHTHWTE 3APaBHW OpraHn Ha Ballata CTpaHa.
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Kasutusotstarve: Pakub taiendavat tuge ja kaitset ndrgale,
vigastatud voi ebastabiilsele pahkluule. Aitab kaitsta

Vig ise voi uuesti vi ise eest.

Kasutusjuhised

. Kandke kindlasti sokki, mis oleks sama suur kui klambri
kere.

. Tehke paelad téiesti lahti
. Libistage klamber paremale voi vasemale jalale
. Tommake paelad kummaltki poolt pingule.

. INVERSIOONIGA NIKASTUSTUSE puhul (hiippeliiges
liigub sissepoole, valu on hiippeliigese valisel poolel)

a. Siduge, alustades VALJASPOOL libisemisvastase
poolega sidemest, liikudes hiippeliigese pealt jala
sisekillje suunas ja seejérel tallakaare alt lles jala
véliskiiliele, et kinnitada VALINE klambri aas.

Siduge, alustades SEESPOOL libisemisvastase poolega
sidemest, likudes hiippeliigese pealt jala valiskiilie
suunas ja seejarel tallakaare alt iiles jala sisekiiljele, et
kinnitada sisemine klambri aas.

. EVERSIOONIGA nikastuse korral (hiippeliiges ligus
véljapoole, valu on hiippeliigese sisepoolel)

a. Siduge, alustades SEESPOOL libisemisvastase poolega
sidemest, likudes hiippeliigese pealt jala valiskiilie
suunas ja seejarel tallakaare alt iiles jala sisekiiljele, et
kinnitada sisemine klambri aas.

Siduge, alustades VALJASPOOL libisemisvastase
poolega sidemest, liikudes hiippeliigese pealt jala
sisekillje suunas ja seejérel tallakaare alt lles jala
véliskiiliele, et kinnitada VALINE klambri aas.

7. Kohandage libisemisvastase poolega sidemeid kummalgi
poolel, kuni teil on mugav.

8. Tommake pealmisi elastiksidemeid kummaltki poolelt, kuni
need on mugavalt pingul ja tksteise kiilge kinnitatud.

HOOLDAMINE: peske kasitsi kiilmas vees drnatoimelise
pesuvahendiga. Arge kasutage valgendajaid ega
kangapehmendajaid. Loputage hoolikalt ja kuivatage 6hu
kées.

HOIATUS! Valu piisimisel véi ebamugavustunde korral dpetage
kasutamine ja pidage néu arstiga.

HOIATUS! Arge pingutage paelasid voi sidemeid leliia palju.
Liigne pingutamine vdib hairida jala verevarustust.

Mérkus! Kui seadme kasutamisel esineb tdsiseid tervisega
seotud juhtumeid, teavitage sellest sildil mérgitud tootjat ja
oma riigi padevaid tervishoiuasutusi.
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»The One” bokardgzitd

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 488818, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

“The One” Okklaspelka

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

“The One” pofites ortoze

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Kulk$nies jtvaras , The One*

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 488818, 48882,

48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

«The One» Ankelstotte

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 488818, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Orteza pentru gleznd ,The One”

48800, 488008, 48880, 488808, 48881, 48881B, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 48884B, 488858,
48886B

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Ortéza na ¢lenok ,, The One“

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Opornica za glezenj ,,The One“

48800, 488008, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882,
488828, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

“The One” Ayak Bilegi Ayraci

48800, 488008, 48880, 488808, 48881, 488818, 48882,
48882B, 48883, 488838, 48884, 488848, 488858,
488868

42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226,
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Rendeltetés: Fokozott tamaszt és védelmet biztosit a gyenge,
sérillt vagy instabil bokanak. Segit védelmet nyjtani a
sériiléssel és az ismételt sériiléssel szemben.

Hasznalati utmutaté

. Abokardgzitd talprészével egyezé méretii zoknit viseljen.
. Teljesen oldja ki a flizoket.

. CsUsztassa a bokardgzit6t a bal vagy jobb labfejére.

. Mindkeét oldalon egyenletesen hiizza szorosra a fiizoket.

. INVERZIOS FICAMHOZ (a boka befordulva bicsaklik, a
féjdalom a boka kiilsején jelentkezik)

a. Tekerje a KULSO cstiszasmentes oldalpantot a
boka teteje folott a labfej belsé részére, hiizza &t a
l&bboltozat alatt, majd felfelé haladva tekerje a Iabfej
kills§ oldaléra, és rogzitse a bokardgzits KULSO
tépozarjahoz.

b. Tekerje a BELSO cstszasmentes oldalpantot a boka
teteje folott a labfej killso részére, hizza at a labfej
alatt, majd felfelé haladva tekerje a labfej belsd oldalara,
és rogzitse a bokarogzité bels tépézarjahoz.

. EVERZIOS FICAMHOZ (a boka kifordulva bicsaklik, a
féjdalom a boka belsején jelentkezik)

a. Tekerje a BELSO cstszasmentes oldalpantot a boka
teteje folott a labfej killsd részére, hizza at a labfej
alatt, majd felfelé haladva tekerje a labfej belsd oldalara,
és rogzitse a bokarogzitd belso tépézarjahoz.

b. Tekerje a KULSO cstszasmentes oldalpantot a
boka teteje folott a labfej belsé részére, hiizza &t a
l&bboltozat alatt, majd felfelé haladva tekerje a Iabfej
kills§ oldaléra, és rogzitse a bokardgzits KULSO
tépozarjahoz.
. Ugy allitsa be a cstiszasmentes oldalpantokat mindkét
oldalon, hogy kényelmesek legyenek.

. Ugy huzza meg a fels§ rugalmas péntokat ~ mindkét
oldalon, hogy kényelmesen szorosak legyenek, majd
rogzitse oket egymashoz.

APOLAS: Kézzel mossa hideg vizben, enyhe hatas(
mososzerrel. Ne hasznaljon fehéritészert vagy cblitészert.
Oblitse alaposan ki, és levegén széritsa.

FIGYELEM: Ha a féjdalom tovabbra is fennall, vagy
kényelmetlenségérzet jelentkezik, akkor fliggessze fel a termék
hasznalatat, és forduljon orvoshoz.

FIGYELEM: Ne hiizza meg tl erésen a fiizoket és a
pantokat. A tll er6s meghuzas elzarhatja a labfej felé iranyulo
véraramlast.

Eszrevétel: Ha az eszkoz hasznalata soran barmiféle silyos
egészségligyi vonatkozasu varatlan esemény kovetkezne
be, értesitse a cimkén megjelolt gyartét és orszaga illetékes
egészségligyi hatdsagat.
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Tilzetlud not: Veitir aukinn studning og vernd fyrir veikburda,
meidda eda dstoduga okkla. Veitir vorn gegn meidslum eda
upptoku meidsla.

Leidbeiningar um notkun

1. Verid viss um ad kleedast sokki sem er af somu steerd og
spelkan.

. Losid ad fullu um reimar
. Smeygid spelku & haegri eda vinstri fot
. Dragid reimar pétt og jafnt & baéum hlidum.

. Ef 6kklinn er TOGNABDUR (8kKli sntiinn inn & vid og
sarsauki er utan & okkla)

a. Vefjid YTRA motskriks-hlidarbandi yfir 6kklann, innan
& fotinn og undir bogann, upp & vid utan & fétinn til ad
tryggja YTRI spelkulykkjuna.

b. Vefjid YNNRA métskriks-hlidarbandi yfir okklann, utan
4 fotinn og undir ilina, upp 4 vid innan & faetinum til ad
tryggja spelkulykkjuna ad innan.

. Fyrir Gthverfa tognun (Skklinn veltur Ut & vié med sarsauka
innan & ckkla)

a. Vefjio INNRA métskriks-hlidarbandi yfir okklann, utan
& fotinn og undir ilina, upp & vié innan & feetinum til ad
tryggja spelkulykkjuna ad innan.
b. Vefjid YTRA motskriks-hlidarbandi yfir 6kklann, innan
& fotinn og undir bogann, upp & vid utan & fétinn til ad
tryggja YTRI spelkulykkjuna.
7. Adlagid métskriks-hlidarbondin & hvorri hlid uns pau né ad
verda paegileg.
8. Togid teygjubdndin & hvorri hlié par til pau eru paegilega
pétt og fest saman.
UMHIRDA: Pbvoid i héndum med kéldu vatni og mildri sépu.
Ekki nota bleikiefni eda taumykiefni. Skolié vandlega og
hengid il perris.
VARUB: Ef sérsauki verdur vidvarandi eda 6baegindi koma fram
skal hastta notkun og raeda vid laekni.

VARUD: Ekki herda reimar eda stroppur um of. bad getur
valdio stédvun blédrasar til fotarins.

Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma upp
Vi notkun pessa bunadar skal vinsamlega lata fraleidandann
sem fram kemur & merkingum og videigndi heilsuyfrivéld i
landinu vita..
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Paredzétais lietojums: Nodrosina efektivu atbalstu un
aizsardzibu vajam, savainotdm un nestabilam potitém. Palidz
aizsargat pret traumam un atkartotam traumam.

Noradijumi par lietoSanu

. Valkajiet zeki, kuras izmérs ir tads pats ka otrozes izmérs.
. Pilntba atbrivojiet saites

. Uzvelciet ortozi uz savas labas vai kreisas kajas pédas

. Savelciet saites ciesi un vienmérigi katra pusé.

. IZMEZGIJUMA UZ IEKSU GADIJUMA (potite sagriezusies
uz iek8u, sapes lokalizéjas potites arpusé)

a. Aptiniet AREJO neslido$o sanu siksninu pari potites
augddalai pédas iekSpuses virziena un tad zem pédas
velves atpakal uz augsu, virziena uz pédas arpusi,
nostiprinot ar AREJO ortozes cilpinu.

Aptiniet IEKSEJO neslidogo sanu siksninu pari potites
augddalai pédas arpuses virziena un tad zem pédas,
atpaka uz augsu, virziena uz iek8pusi, nostiprinot
arortozes iek§éjo cilpinu.

. IZMEZGIJUMA UZ ARU GADIJUMA (potite sagriezusies uz
aru, sapes lokalizéjas potites iekSpusé)

. Aptiniet IEKSEJO neslido$o sanu siksninu pari potites
augddalai pédas arpuses virziena un tad zem pédas,
atpaka| uz augsu, virziena uz iek8pusi, nostiprinot
arortozes iek$gjo cilpinu.

Aptiniet AREJO neslidoso sanu siksninu pari potites
augddalai pédas iekSpuses virziena un tad zem pédas
velves atpakal uz augsu, virziena uz pédas augspusi,
nostiprinot ar AREJO ortozes cilpinu.

7. Noregulgjiet neslidosas sanu siksninas katra pusé, idz
ortoze érti pieklaujas kajai.

8. Savelciet augséjas elastigas saites katra pusé, lidz tas ir
ciesi, bet érti savilktas, un sastipriniet kopa.

KOPSANA: Mazgajiet izstradajumu ar rokam auksta dent,
lietojot saudzigu mazgasanas lidzekli. Nebaliniet un nelietojiet
velas mikstinataju. RUpigi izskalojiet izstradajumu un aujiet
tam dabiski izzat.

UZMANIBU: Ja sapes nemazinas vai rodas diskomforts,
partrauciet lietot izstradajumu un vérsieties pie arsta.

UZMANIBU: Nesavelciet saites vai siksninas parak ciesi.
Ja tas ir parak ciesi savilktas, asins cirkulacija p&da var tikt
traucéta.

Pazinojums: ja saistiba ar §Ts ierices izmanto$anu notiek kads
nopietns, ar veselibu saistits negadijums, Itdzu, informéjiet
etiketé noradrto razotaju un savas valsts kompetentas
veselibas apripes iestades.
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Numatytoji paskirtis: Papildomai prilaiko ir apsaugo silpnas,

suZalotas ar nestabilias kulknis. Padeda apsisaugoti nuo
suzalojimy (tai pat ir pakartotiniy).

Naudojimo nurodymai

1. Btinai dévekite kojing, kurios dydis atitinka jtvaro korpusa.

. Visiskai atlaisvinkite raiscius.

. UZmaukite jtvarg ant desiniosios ar kairiosios pédos.

. Gerai ir tolygiai kiekvienoje puséje uzverzkite raiscius.

. Esant VIDINIAM PATEMPIMUI (kulksnis pakrypusi j vidy,
skausmas juntamas kulk$nies iSoréje)

a. ISORINEJE puséje virs kulksnies virsutinés dalies
apvyniokite neslystantj Soninj dirzelj, tada jj veskite po
i8linkiu j virSy link pédos iSorés ir pritvirtinkite iSoring
jtvaro kilpa.
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j vir$y iki vidinés jtvaro kilpos.

o

skausmas juntamas kulk$nies viduje)

a. ISORINEJE puséje virs kulksnies virsutinés dalies
apvyniokite neslystantj Soninj dirzelj, tada jj veskite po
i8linkiu j virSy link pédos iSorés ir pritvirtinkite iSoring
jtvaro kilpa.

. ISORINEJE pusgje vir§ kulksnies virutinés dalies
apvyniokite neslystantj Soninj dirzelj, tada jj veskite po
islinkiu  virsy link pedos iSorés ir pritvirtinkite ISORINE
jtvaro kilpa.

7. Kiekvienoje puséje reguliuokite neslystancius Soninius

dirzelius, kol bus patogu.

8. Kiekvienoje puséje traukite virsutinius tamprius dirzelius,
kol jie patogiai apgaubs koja, ir fiksuokite.

PRIEZIURA: skalbkite Saltame vandenyje $velnia plovimo

priemone. Nenaudokite balikliy ar audiniy minkstikliy. Gerai

i8skalaukite, leiskite iSdZiati lauke.

|SPEJIMAS: jeigu atsirado diskomfortas ar nesiliauja

skausmas, nutraukite naudojima ir kreipkités j gydytoja.

|SPEJIMAS: neperverzkite raiséiy ar dirzeliy. Perverzus gali

suprastéti kraujo cirkuliacija j pédas.

Pastaba: naudojant jtaisa ir jvykus rimtam su sveikata

o

susijusiam incidentui, informuokite etiketéje nurodyta gamintoja

ir kompetentingas savo $alies sveikatos jstaigas.

. VIDINEJE puséje vyniokite neslystantj $oninj dirzel] vir§
kulk$nies link pédos iSores, tada jj veskite atgal po péda

. Esant ISORINIAM PATEMPIMUI (kulksnis pakrypusi | iSore,

Tilsiktet bruk: Gir avansert stotte og beskyttelse for svake,
skadde eller ustabile ankler. Bidrar til & beskytte mot skade
og nye skader.

Bruksanvisning

1. Pase at det brukes sokk av samme sterrelse som stotten.
. Helt apne remmer

. Trekk stetten pa din hayre eller venstre fot

. Trekk remmene godt og jevnt til pa hver side.

. For INVERT FORSTUING (ruller ankelen innover, smerten
er pa utsiden av ankelen)

a. Vikle den UTVENDIGE sklisikre sidestroppen over
toppen av ankelen pa innsiden av foten og deretter
under foten tilbake opp il yttersiden av foten din for &
feste den UTVENDIGE lgkken pa statten.

Vikle den INNVENDIGE sklisikre sidestroppen over
toppen av ankelen il yttersiden av foten og deretter
under foten tilbake opp til innsiden for & feste den
innvendige lokken pa statten.

6. For EVERT FORSTUING (ruller ankelen utover, smerten er
pa innsiden av ankelen)

a. Vikle den INNVENDIGE sklisikre sidestroppen over
toppen av ankelen il yttersiden av foten og deretter
under foten tilbake opp til innsiden for & feste den
innvendige Izkken pa statten.

Vikle den UTVENDIGE sklisikre sidestroppen over
toppen av ankelen til innsiden av foten og deretter
under buen tilbake opp il yttersiden av foten din for &
feste den UTVENDIGE Igkken pa statten.

7. Juster de sklisikre stroppene pa hver side til den er
komfortabel.

8. Stram de gvre elastiske stroppene pa hver side inntil de
sitter komfortabelt stramt og fest dem.

VEDLIKEHOLD: Handvaskes i kaldt vann med mildt
vaskemiddel. Bruk ikke bleke- eller skyllemiddel. Skyll godt
og luftterk.

FORSIKTIG: Slutt & bruke produktet og konsulter lege hvis
smerter vedvarer eller du far ubehag.

FORSIKTIG: Ikke overstram remmer eller stropper.
Overstramming kan forarsake at blodomlgpet il foten stopper.

Merk: Hvis det skulle oppsté en alvorlig helserelatert hendelse
ved bruk av enheten, ma du varsle den produsenten som

er angitt pa etiketten og de ansvarlige helsemyndighetene i
landet ditt.
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Utilizarea prevazuta: Ofera suport si protectie pentru
gleznele slabite, ranite sau instabile. Ajutd sa protejeze contra
ranirii sau ranirii repetate.

Instructiuni de utilizare

1. Purtati o sosetd de aceeasi marime cu corpul ortezei.
. Desfaceti complet sireturile.

. Tragej orteza peste piciorul drept sau stang.

. Strangeti sireturile bine si uniform pe fiecare parte.

. Pentru 0 ENTORSA PRIN INVERSIUNE (glezna rasucitd
spre interior, durere pe partea exterioara a gleznei)

a. Infasurati banda laterala antiderapants EXTERIOARA
peste partea superioara a gleznei cétre interiorul
piciorului, apoi pe sub bolta plantara si apoi in sus pe
partea exterioara a piciorului pentru a o fixa de bucla
EXTERIOARA a ortezei.

. Infasurati banda laterald antiderapanta INTERIOARA
peste partea superioara a gleznei cétre exteriorul
piciorului, apoi pe sub picior si apoi in sus pe partea
interioara a piciorului pentru a o fixa de bucla
INTERIOARA a ortezei.

. Pentru o entorsa prin EVERSIUNE (glezna rasucita spre
exterior, durere pe partea interioard a gleznei)

a. Infasurati banda laterald antiderapants INTERIOARA
peste partea superioara a gleznei cétre exteriorul
piciorului, apoi pe sub picior si apoi in sus pe partea
interioara a piciorului pentru a o fixa de bucla
INTERIOARA a ortezei.

. Infasurati banda lateral antiderapanta EXTERIOARA
peste partea superioara a gleznei cétre interiorul
piciorului, apoi pe sub bolta plantara si apoi in sus pe
partea exterioara a piciorului pentru a o fixa de bucla
EXTERIOARA a ortezei.

7. Reglati benzile antiderapante laterale pe fiecare parte pana
cand sunt confortabile.

8. Trageti de benzile elastice de fiecare parte pana cand sunt
stranse confortabil si fixati-le una de alta.

INTRETINERE: Spélati cu méana in apa rece cu un detergent
usor. Nu folositi inélbitor sau balsam de rufe. Clatiti bine si
uscati la aer.

ATENTIE: Dacé durerea persisté sau devine inconfortabilé,
intrerupeti utilizarea si consultati medicul.

ATENTIE: Nu strangeti prea tare sireturile sau benzile. Daca
sunt prea tare stranse, aceasta poate opri circulatia sangelui
prin picior.

Aviz: In cazul in care apare un incident grav legat de sanétate
atunci cand se utilizeaza dispozitivul, va rugdm sé anuntati
producétorul identificat pe etichetd si autoritétile sanitare
competente din tara dvs..
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Uréené poutitie: Zabezpecuje zdokonalent podporu a
ochranu pre slabé, zranené alebo nestabilné ¢lenky. Poméaha
chranit pred zranenim alebo opakovanym zranenim.

Navod na pouzitie

. Musite mat oble¢ent ponozku rovnakej velkosti ako je telo
ortézy.

. Celkom rozviazte $nirky.

. Ortézu si natiahnite na pravi alebo favii nohu.

. Snurky natesno a rovnomerne utiahnite po oboch stranéch.

. Pri VYVRTNUTI CLENKA DOVONKA (skritenie élenka
dovndtra, bolest je z vonkajsej strany Clenka)

a. VONKAJSI bogny protismykovy remienok oviite cez

vrch Elenka zvnitra nohy potom popod klenbu naspét

hore dovonka nohy, aby sa zaistila VONKAJSIA slucka

ortézy.

VNUTORNY bogny protismykovy remienok ovifite cez

vrch Elenka zvonka nohy potom popod klenbu naspét

hore dovntra nohy, aby sa zaistila vnutorna slucka

ortézy.

. Pri vyvrtnuti dlenka DOVNUTRA (skritenie élenka
dovonka, bolest je z vniitornej strany ¢lenka)

a. VNUTORNY boény protismykovy remienok ovifite cez
vrch Elenka zvonka nohy potom popod klenbu naspét
hore dovntra nohy, aby sa zaistila vnatorna slucka
ortézy.
VONKAJSI boény protismykovy remienok ovifite cez
vrch Elenka zvntra nohy potom popod klenbu naspét
hore dovonka nohy, aby sa zaistila VONKAJSIA slucka
ortézy.
7. Bocné protiSmykové remienky nastavte na oboch stranach
tak, aby boli pohodiné.
8. Horné elastické remienky na oboch stranach utiahnite tak,
aby boli pohodine tesné a drzali spolu.
STAROSTLIVOST: Perte v ruke v studenej vode s jemnym
saponatom. NepouZivajte bielidlo ani zmakcovadlo tkanin.
Dokladne vyplachajte a nechajte uschnut na vzduchu.
UPOZORNENIE: Ak pretrvava bolest alebo sa vyvinii neprijemné
pocity, prestarite pouzivat a vyhladajte lekara.
UPOZORNENIE: Sniirky ani remienky neutahuite prilis
natesno. Prilisné utiahnutie méze zastavit krvny obeh v nohe.
Poznamka: Ak by sa v spojitosti s pouzitim pomadcky vyskytol
nejaky zavazny zdravotny incident, kontaktujte vyrobcu
uvedeného na oznaceni a prislu$né zdravotnicke organy vo
vasej krajine.
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Predvidena uporaba: Zagotovi napredno podporo in zas¢ito
za Sibke, poskodovane ali nestabilne gleZnje. Pomaga zascititi
pred poskodbami in ponovnimi poskodbami.

Navodila za uporabo

. Zagotovite, da boste imeli nogavico iste velikosti kot je
ogrodje opornice.

. Popolnoma odprite vezalke

. Zdrsnite opornico na svojo desno ali levo nogo

. Zategnite vezalke enakomerno na vsaki strani.

. Za INVERZIJSKI ZVIN (zasuk gleznja navznoter, bolecina
je na zunanji strani gleznja)

a. Ovijte ZUNANJO protizdrsno stran traku nad vrh gleznja
na notranji strani noge in nato pod lok nazaj gor na
zunanjo stran noge, da pricvrstite ZUNANJO zanko
opornice.

. Ovijte ZUNANJO protizdrsno stran traku nad vrh gleznja
na zunanji strani noge in nato pod lok nazaj gor na
notranjo stran, da pricvrstite na notranjo zanko opornice.

. Za EVERZIJSKI ZVIN (zasuk gleznja navzven, bolecina je
na notranji strani gleznja)

a. Ovijte NOTRANJO protizdrsno stran traku nad vrh
gleznja na zunanji strani noge in nato pod lok nazaj
gor na notranjo stran, da pricvrstite na notranjo zanko
opornice.

. Ovijte ZUNANJO protizdrsno stran traku nad vrh gleznja
na notranji strani noge in nato pod lok nazaj gor na
zunanjo stran noge, da pricvrstite ZUNANJO zanko
opornice.

. Prilagodite protizdrsne stranske trakove na vsaki strani, da
se bodo prilegali.

. Vlecite elasti¢ne trakove na vsaki strani, dokler ne bodo
udobno pricvréceni in jih spnite.

NEGA: Rocno operite v hladni vodi z blagim pralnim

sredstvom. Ne uporabljajte belila ali mehcalca. Dobro sperite

in posusite na zraku.

POZOR: Ce bolecina ne popusti oz. ima za posledico neudobje,

prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravnikom.

POZOR: Vezalk ali trakov ne zategnite prevec. Prekomerno
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zategovanie lahko prekine kroZenje krvi skozi nogo.

Obvestilo: Ce pride ob uporabi izdelka do resnega

zdravstvenega dogodka, obvestite proizvajalca, ki je naveden

na nalepki, in ustrezni zdravstveni organ v vasi drzavi.

Kullanim Amaci: Zayif, incinmis ya da dengesiz ayak
bileklerine ileri seviyede destek ve koruma saglamada
yardimer olur. Incinmelere veya tekrarli incinmelere karsi korur.

Kullanim Talimati

. Ayrag biiyiikligiine es boyutta bir gorap giydiginizden emin
olun.

. Bagciklari tamamen agin
. Ayraci sa§ veya sol ayak lizerine kaydirin
. Bagciklar! her iki taraftan da esit olarak sikica gekin.

. 1¢ BURKULMA (ayak bileginin ige dogru ddnmesi, agrinin
ayak bileginin dis tarafinda olmasi) durumunda

. Kaymasiz DISTARAF Yan Kayisini ayak bileginin
Ustiinden ayak icine dogru gegirin ve sonra ayak kemeri
altindan gegirip ayaginizin diginda yukari dogru getirin
ve sonra ayrag dongistiniin DI$ TARAFINDA sabitleyin.

Kaymasiz ICTARAF Yan Kayisini ayak bileginin
Ustiinden ayak disina dogru gegirin ve sonra ayak
kemeri altindan gegirip ayaginizin i?inde yukari dogru
getirin ve sonra ayrag dongustiniin I TARAFINDA
sabitleyin.

. DI$ BURKULMA (ayak bileginin disa dogru dénmesi,
agrinin ayak bileginin i¢ tarafinda olmasi) durumunda

. Kaymasiz ICTARAF Yan Kayisini ayak bileginin
Uistiinden ayak disina dogru gegirin ve sonra ayak
kemeri altindan gegirip ayaginizin i?inde yukari dogru
getirin ve sonra ayrag dongusiinin IG TARAFINDA
sabitleyin.

. Kaymasiz DISTARAF Yan Kayisini ayak bileginin
Ustiinden ayak icine dogru gegirin ve sonra ayak kemeri
altindan gegirip ayaginizin diginda yukari dogru getirin
ve sonra ayrag dongusiiniin DI$ TARAFINDA sabitleyin.

. Kaymasiz Yan Kayislari her iki tarafta da rahat oluncaya
kadar ayarlayin.

. Elastik Yan Kayislart her iki tarafta da rahat oluncaya kadar
ekin ve sonra birlikte baglayin.
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BAKIM: Hafif bir deterjan ile soduk suda elde yikayin.
Gamasir suyu veya yumusatici kullanmayin. lyice durulayip
acik havada kurutun.

DIKKAT: Agr devam ederse veya rahatsizlik ortaya gikarsa,
kullanmay1 birakin ve bir doktora danisin.

DIKKAT: Bagciklari veya kayislari fazla sikmayin. Fazla
sikimasl halinde ayakta kan dolagimi kesilebilir.

Uyart: Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir saglik sorunu
ortaya ¢ikarsa, litfen etikette belirtilen dreticiyi ve tlkenizdeki
yasal saglik yetkililerini bilgilendirin.
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